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Great Vespers of Sunday, July 11, 2026; Tone 5 

Venerable Paisios the New of Mount Athos 

Holy Martyrs Proclus and Hilary of Ancyra; 

Veronica, the woman with the issue of blood who was healed by our Lord  

(served on the evening prior) 

أَوانٍ  الكاهن:   وَكُلَّ  الآنَ  كُلَّ حينٍ،  إلهُنا  اُلله  تَبارَكَ 
 . هِرِيْنْ ا الْدَ وإلى دَهْرِ 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

 .Reader: Amen آمين.  :القارئ 

 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِمَلِكِنا وإلهِنا. واهَلُم   القارئ:
 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَسيحِ مَلِكِنا وإلهِنا. واهَلُم  
ورَب نا وا  هَلُم   مَلِكُنا  هوَ  هذا  لِلْمَسيحِ،  ونَرْكَعَ  لِنَسْجُدَ 

 وإلهُنا. 

Reader: Come, let us worship and fall down 

before God our King. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ, our King and our God. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ Himself, our King and our God. 

 PSALM 103 103المَزمور 

لَقَد    القارئ: ، أي ها الرَّب  إلهي  نَفْسيَ الرَّبَّ بارِكي يا 
تَسَربَلْتَ،   الجَلالِ  وعِظَمَ  الاعْتِرافَ  جِداً.  عَظُمْتَ 
ماءَ   السَّ الباسِطُ  الثَّوبِ.  مِثْلَ  النورَ  اللّابسُ  أنتَ 
حابَ  كالخيمةِ، المُسَقِّفُ بالمِياهِ عَلاليَّهُ. الجاعِلُ السَّ
انِعُ   الصَّ الرِّياح.  أجْنحَةِ  على  الماشي  لهُ،  مَرْكَبَةً 
سُ  المؤَسِّ نارٍ.  لَهيبَ  وخُدّامَهُ  أرواحاً،  مَلائكَتَهُ 
دَهْرِ  الى  تَتَزَعْزَعُ  فلا  قَواعِدِها،  على  الأرْضَ 
تَقِفُ   الجِبالِ  على  كالثوبِ،  الل جَةُ  رِداؤُهُ  الداهِرين. 

رَعْدِ  صَوْتِ  ومِنْ  تَهْرُبُ،  انْتِهارِكَ  مِنِ  كَ  المِياه. 
تَرْتَفِعُ  إلى   البِقاعِ إلى  ، وتَنْخَفِضُ  الجِبالِ   إلى   تَجْزَع. 

فَلا  حَدّاً  لَها  وَضَعْتَ  لَهَا.  سْتَهُ  أسَّ الذي  المَوْضِعِ 
تَتَعَدّاهُ، ولا تَرجِعُ فتُغَطي وَجْهَ الأرْض. أنتَ المُرسِلُ 
عابِ. وفي وسَطِ الجِبالِ تَعْبُرُ المِياه.   العُيونَ في الشِّ
تَسْقِي كُلَّ وُحوشِ الغِياضِ، تُقْبِلُ حَميرُ الوَحْشِ عندَ  
بينِ   مِنْ  تَسْكُنُ،  ماءِ  السَّ طُيورُ  عَلَيْها  عَطَشِهَا. 
الجِبالَ   يَسْقِي  الذي  أنتَ  بِأصْواتِها.  دُ  تُغَرِّ خورِ  الص 
أنتَ  الأرضُ.  تَشْبَعُ  أعْمالِكَ  ثَمَرَةِ  مِنْ  عَلاليِّهِ،  مِنْ 

Reader: Bless the Lord, O my soul; O Lord my 

God, Thou hast been magnified exceedingly. 

Confession and majesty hast Thou put on, Who 

coverest Thyself with light as with a garment, Who 

stretchest out the heaven as it were a curtain; Who 

supporteth His chambers in the waters, Who 

appointeth the clouds for His ascent, Who walketh 

upon the wings of the winds, Who maketh His 

angels spirits, and His ministers a flame of fire. Who 

establisheth the earth in the sureness thereof; it shall 

not be turned back forever and ever. The abyss like a 

garment is His mantle; upon the mountains shall the 

waters stand. At Thy rebuke they will flee, at the 

voice of Thy thunder shall they be afraid. The 

mountains rise up and the plains sink down, unto the 

place where Thou hast established them. Thou 

appointedst a bound that they shall not pass, neither 

return to cover the earth. He sendeth forth springs in 

the valleys; between the mountains will the waters 

run. They shall give drink to all the beasts of the 

field; the wild asses will wait to quench their thirst. 

Beside them will the birds of the heaven lodge, from 

the midst of the rocks will they give voice. He 

watereth the mountains from His chambers; the 

earth shall be satisfied with the fruit of Thy works. 

He causeth the grass to grow for the cattle, and 

green herb for the service of men, to bring forth 
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الذي يُنْبِتُ العُشْبَ لِلْبَهائِمِ، والخُضْرَةَ لِخِدْمَةِ البَشَر. 
قَلْبَ  تُفَرِّحُ  والخَمْرُ  الأرْضِ،  مِنَ  خُبْزاً  لِيُخْرِجَ 
قَلْبَ  دُ  يُشَدِّ والخُبْزُ  بالزَيتِ،  الوَجْهُ  ليَبْتَهِجَ  الإنسان. 
الذي   لبنانَ  وأرْزُ  الغابِ،  أشْجارُ  تُرْوَى  الإنْسان. 
ومَساكِنُ   العَصافيرُ،  شُ  تُعَشِّ هُناكَ  نَصَبْتَهُ. 
خورُ  مُها. الجِبالُ العالِيَةُ لِلأيلَةِ، والص  الهيرودي تَتَقَدَّ
مْسُ   والشَّ للأوقاتِ،  القمَرَ  صنَعَ  للأرانب.  مَلْجأٌ 
تعْبُرُ   فيهِ  لَيْلٌ،  فكانَ  الظ لْمَةَ  جَعَلَ  غُروبَها.  عَرَفَتْ 

تَ  أشْبالٌ  الغاب.  وحوشِ  وتَطْلُبَ جميعُ  لِتَخْطُفَ  زْأَرُ 
وفي   فاجتَمَعَتْ،  مسُ  الشَّ أشرَقَتِ  طَعامَها.  اِلله  مِنَ 
وإلى  عَمَلِهِ  إلى  الإنسانُ  يَخْرُجُ  رَبَضَت.  صِيَرِها 
  ، رب  يا  أعْمالَكَ  أعْظَمَ  ما  المَساء.  حتى  صِناعَتِهِ 
مِنْ   الأرضُ  امْتَلَأتِ  قَدِ  صنَعْتَ،  بِحِكْمَةٍ  كُلَّها 
خليقَتِكَ. هذا البَحْرُ الكَبيرُ الواسِعُ، هناكَ دَبّاباتٌ لا 
تَجْرِي   هُناكَ  كِبار.  مَعَ  صِغَارٌ  حَيَواناتٌ  لَهَا،  عَدَدَ 
وكل ها  فيه.  يَلْعَبُ  خَلَقْتَهُ  الذي  التِّنّينُ  هذا  فُنُ،  الس 
أنتَ  وإذا  في حينِه،  لِتُعْطيَها طعامَها  تَتَرَجَّى،  إيّاكَ 

جمَعَتْ  خيْراً، أعْطَيْتَها  الكُل   فَيَمْتَلِئُ  يدَكَ  تَفْتَحُ   .
فَيَفْنَوْنَ،   أرواحَهُمْ  تَنْزِعُ  فَيَضْطَرِبون.  تَصْرِفُ وجهَكَ 
دُ   وإلى تُرابِهِمْ يَرْجِعونَ. تُرْسِلُ روحَكَ فَيُخلَقُونَ، وتُجَدِّ
يَفْرَحُ   الدهْرِ،  إلى  الرَّبِّ  مَجْدُ  لِيَكُنْ  الأرض.  وَجْهَ 
فيَجْعَلُها  الأرْضِ  إلى  يَنْظُرُ  الذي  بأعمالِه.  الرَّب  
في   الرَّبَّ  أُسَبِّحُ  نُ.  فتُدَخِّ الجبالَ  ويَمَس   تَرْتَعِدُ، 
لَهُ  يَلَّذُ  مَوْجوداً.  دُمْتُ  ما  لإلهِي  تِلُ  وأرَّ حَيَاتِي، 
الأرضِ،  مِنَ  الخَطأةُ  لِتَبِدِ   . بالرَّبِّ أفرَحُ  وأنا  تَأم لِي، 

مْسُ  ولا يبْقَ فيها الأثَمَة.   بارِكِي يا نفسِيَ الرَّب. الشَّ
أعظَمَ   ما  لَيْلٌ.  فكانَ  الظُلْمَةَ  جَعَلَ  غُروبَها،  عَرَفَتْ 

، كلَّها بِحِكْمَةٍ صَنَعْت   َ.أعمالَكَ يا رب 

bread out of the earth; and wine maketh glad the 

heart of man. To make his face cheerful with oil; 

and bread strengtheneth man’s heart. The trees of 

the plain shall be satisfied, the cedars of Lebanon, 

which Thou hast planted. There will the sparrows 

make their nests; the house of the heron is chief 

among them. The high mountains are a refuge for 

the harts, and so is the rock for the hares. He hath 

made the moon for seasons; the sun knoweth his 

going down. Thou appointedst the darkness, and 

there was the night, wherein all the beasts of the 

forest will go abroad; young lions roaring after their 

prey, and seeking their food from God. The sun 

ariseth, and they are gathered together, and they lay 

them down in their dens. Man shall go forth unto his 

work, and to his labor until the evening. How 

magnified are Thy works, O Lord! In wisdom hast 

Thou made them all. The earth is filled with Thy 

creation. So is this great and spacious sea, wherein 

are things creeping innumerable, small living 

creatures with the great. There go the ships; there 

this leviathan, whom Thou hast made to play 

therein. All things wait on Thee, to give them their 

food in due season; when Thou givest it them, they 

will gather it. When Thou openest Thy hand, all 

things shall be filled with goodness; when Thou 

turnest away Thy face, they shall be troubled. Thou 

wilt take their spirit, and they shall cease; and unto 

their dust shall they return. Thou wilt send forth Thy 

Spirit, and they shall be created; and Thou shalt 

renew the face of the earth. Let the glory of the Lord 

be unto the ages; the Lord will rejoice in His works. 

Who looketh on the earth and maketh it tremble, 

Who toucheth the mountains and they smoke. I will 

sing unto the Lord throughout my life, I will chant to 

my God for as long as I have my being. May my 

words be sweet unto Him; I will rejoice in the Lord. 

O that sinners would cease from the earth, and they 

that work iniquity, that they should be no more. 

Bless the Lord, O my soul. The sun knoweth his 

going down. Thou appointedst the darkness, and 

there was the night. How magnified are Thy works, 

O Lord! In wisdom hast Thou made them all. 

القُدُس والروحِ  والابْنِ  لِلآبِ  أوانٍ    ،المَجْدُ  وكُلَّ   Glory to the Father, and to the Son, and to the Holyالآنَ 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
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 وإلى دَهْرِ الداهِرين. آمين.
 )ثلاثا(  .هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجْدُ لَكَ يا الله

 يا إلهَنا وَرَجاءَنَا لَكَ المَجْد.

Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 

(thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

 THE GREAT LITANY الطِلبة السلاميَّة الكُبرى 

 .Deacon: In peace, let us pray to the Lord بِسَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس: 

 Choir: Lord, have mercy. (use this response )تُعادُ بعدَ كُلِّ طِلْبة(  يا رَب  ارْحَم. :ةالجوق

until noted below) 

لامِ الذي الشماس:   نَ العُلى وخَلاصِ مِ مِنْ أَجْلِ السَّ
 نُفوسِنا، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

العالَمِ الشماس:   كُلِّ  سَلامِ  أَجْلِ  ثَباتِ    ،مِنْ  وحُسْنِ 
، إلى الرَّبِّ نَطلُب. سَةِ، واتِّحادِ الكُلِّ  كنائِسِ اِلله المُقَدَّ

Deacon: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

والذينَ  الشماس:   سِ،  المُقَدَّ البَيْتِ  هذا  أَجْلِ  مِنْ 
الرَّبِّ   إلى  اِلله،  وَخَوفِ  وَوَرَعٍ  بإيمانٍ  إليهِ  يَدْخُلُونَ 

 نَطْلُب.

Deacon: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, let 

us pray to the Lord. 

ومِتروبوليتِ الشماس:   أبينا  أَجْلِ  )فلان(مِنْ   ، نا 
والكَهَنَةِ الْمُكَرَّمينَ وخُدّامِ المَسيحِ، وجميعِ الإكليروسِ 

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.  والشَّ

Deacon: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the people, 

let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ حُكّامِ هَذا البَلَدِ، ومُؤازَرَتِهِمْ في  الشمَّاس:  
 كُلِّ عَمَلٍ صالِحٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

المُدُنِ الشماس:   وجَميعِ  المَدينةِ،  هذهِ  أَجْلِ  مِنْ 
 والقُرى والمؤْمِنينَ الساكِنينَ فِيها، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ اعْتِدالِ الأهْوِيَةِ وخِصْبِ الَأرْضِ الشماس:  
 بالثِمارِ، وأوْقاتٍ سلاميَّةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب. 

Deacon: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us pray 

to the Lord. 

والبَرِّ الشماس:   البَحْرِ  في  المُسافرينَ  أَجْلِ  مِنْ 
، والمَرْضى والمَضْنِيينَ، والأسْرَى وخَلاصِهِمْ،  والجوِّ

 إلى الرَّبِّ نَطْلُب. 

Deacon: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

وَغَضَبٍ الشماس:   ضيقٍ  كُلِّ  مِنْ  نَجاتِنا  أَجْلِ  مِنْ 
 وخَطَرٍ وَشِدَةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 



4 

اُلله  الشماس:   يا  واحفَظْنا  وارْحَمْ  وَخَلِّصْ  أعُْضُدْ 
 .بِنِعْمَتِك 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

بعدَ ذِكْرِنا الكلِّيَةَ القَداسَةِ الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ الشماس:  
البَرَكاتِ، المَجيدةَ، سيِّدَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتوليَةِ 

مَ  وبَ مَرْيَمَ،  أنفُسَنا  لِنودِعْ  يسين،  القدِّ جميعِ  ضُنا  عْ عَ 
 ضاً وَكُلَّ حياتِنا لِلْمَسيحِ الإله.عْ بَ 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ يا رَبّ. الجوقة:

تَمْجيدٍ وإِكْرامٍ وسُجودٍ،   الكاهن: كُل   لَكَ  يَنْبَغي  لأنَّهُ 
أوانٍ   وكلَّ  الآنَ  القدُس،  والروحُ  والابنُ  الآبُ  أيها 

 .وإلى دهرِ الداهرين 

Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوقة:

 O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE FIVE“ الخامِس"يا ربِ  إليكَ صَرَخت" باللحنِ 

يا ربِّ إليكَ صَرَخْتُ، فاسْتَمِعْ لي، إسْتَمِعْ لي يا رب.  
يا ربِّ إليْكَ صَرَخْتُ فاسْتَمِعْ لي، أنْصِتْ إلى صوتِ  

 .تَضَر عي حينَ أصْرُخُ إليك، إسْتَمِعْ لي يا رَب

O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou 

me; hear Thou me, O Lord. O Lord, I have cried 

out unto Thee, hear Thou me. Give ear to the 

voice of my supplication when I cry out unto 

Thee; hear Thou me, O Lord. 

يَدَيَّ   رَفْعُ  ولْيَكُنْ  أمامَك،  كالبَخورِ  صَلاتي  لِتَسْتَقِمْ 
 . يا ربكَذَبيحَةٍ مَسائيَّةٍ، إسْتَمِعْ لي 

Let my prayer be set forth before Thee as the 

incense, and the lifting up of my hands as the 

evening sacrifice; hear Thou me, O Lord. 

 Set a watch, O Lord, before my mouth, and a . إجْعَلْ يا رَب  حارِساً لِفَمي وباباً حَصيناً على شَفَتَيّ 

protecting door round about my lips. 

 Incline not my heart to evil words, to make   .لا تُمِلْ قَلْبي إلى كَلامِ الشرِّ فَيَتَعَلَّلَ بِعِلَلِ الخطايا

excuses in sins. 

 With men that work iniquity; and I will not .مَعَ الناسِ العامِلينَ الإثْمَ ولا أتَّفِقُ مَعَ مُخْتاريهِم 

communicate with the choicest of them. 

يقُ بِرَحْمَةٍ ويوَبِّخُني أمّا زيتُ الخاطِئِ   بُني الصدِّ سَيؤَدِّ
 . فلا يُدهَنُ به رأسي

The just man shall correct me in mercy and shall 

reprove me; but let not the oil of the sinner 

anoint my head. 

تِهِمْ، قَدِ ابْتُلِعَتْ قُضاتُهُمْ   لأنَّ صَلاتي أيضاً في مَسَرَّ
 . مُلْتَصِقينَ بِصَخْرَة

For my prayer also shall still be against the 

things with which they are well pleased; their 

judges falling upon the rock have been 

swallowed up. 

 They shall hear my words, for they are sweet; asيَسْمَعونَ كَلِماتي فإنّها قَدِ اسْتُلِذَّتْ مِثْلَ سَمْنِ الأرْضِ 

when the thickness of the earth is broken upon 
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دَتْ عِظامُهُمْ حولَ الجَحيم.  the ground, their bones are scattered by the side المُنْشَقِّ على الأرْضِ تَبَدَّ

of hades. 

يا فلا   يا  ،رب    لأنَّ  لْتُ  تَوَكَّ عَيْنَيَّ وعليكَ  إليكَ  رب  
 . نَفسي تَنْزِعْ 

But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in 

Thee have I put my trust, take not away my soul. 

مَعاثِرِ   ومِنْ  لي  نَصَبوهُ  الذي  الفَخِّ  مِنَ  إحْفَظْنِي 
 .فاعِلي الإثْم

Keep me from the snare which they have laid for 

me, and the traps of the workers of iniquity. 

انْفِرادٍ  على  أنا  وأكونُ  مَصائِدِهِم  في  الخَطَأَةُ  تَسْقُطُ 
 .إلى أنْ أعْبُر

Let the wicked fall into their own nets, whilst I 

alone escape. 

الرَّبِّ  إلى  بِصَوْتي  صَرَخْتُ،  الرَّبِّ  إلى  بِصَوْتي 
 . تَضَرَّعْت

I cried unto the Lord with my voice, with my 

voice unto the Lord, did I make my supplication. 

 I poured out my supplication before Him; I .أسْكُبُ أمامَهُ تَضَر عي وأحْزاني قُدّامَهُ أُخَبِّر

showed before Him my trouble. 

 ,When my spirit was overwhelmed within me .عند فناءِ روحي منّي أنتَ تعرِفُ سُبُلِي

then Thou knewest my paths. 

 In the way wherein I walked have they secretly .فخاً  فَوا ليَ أخْ  هِ ي كنتُ أسلُكُ فيذ في هذا الطريقِ ال

laid a snare for me. 

 I looked on my right hand, and beheld, but there .يَعرِفُني  نْ مَ  نْ كُ مْ يَ رْتُ فلَ صَ نِ وأبْ لْتُ في الميامِ تأمَّ 

was no man that would know me. 

 .Refuge failed me; no one cared for my soul .بُ نفسي لُ طْ يَ   نْ مَ  دْ وجَ يُ  مْ ي ولَ بُ منّ رَ هْ ضاعَ المَ 

رجائي   هو  أنتَ  وقُلْتُ  رب   يا  إليكَ  فصرَخْتُ 
 . ونَصيبي في أرْضِ الأحياء

I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my 

refuge and my portion in the land of the living. 

 .Attend unto my cry, for I am brought very low .أنْصِتْ إلى طِلْبَتي فإنّي قَدْ تَذَلَّلْتُ جداً 

ني مِنَ الذينَ يَضْطَهِدونَني فإنَّهُمْ قد اعْتَزّوا عَ   Deliver me from my persecutors, for they are . يّ لَ نَجِّ

stronger than I. 

 For the Resurrection in Tone Five باللحْنِ الخامِس  للقيامة

أشكُرَ 10استيخن   لِكيْ  نفَسي  الحَبْسِ  مِنَ  أَخْرِجْ   .
 .اسْمَك

ريم،  ليبِكَ الكاااَ الَ بِصاااَ تَ المَحااَّ د أَخْزَياااْ أَي هااا المَسااايحُ، لَقااَ
نْ أَباوابِ  تَنا ماِ وَبِقِيامَتِكَ مَحَقْتَ شَوْكَةَ المَوتِ، وَخَلَّصاْ

دُكَ أَي ها الوَحيد.  المَنُون، فَلِذَلِكَ نُمَجِّ

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I may 

praise Thy Name. 

With Thy noble Cross, O Christ, Thou hast put 

the devil to shame, and with Thy Resurrection 

Thou hast annihilated the thorn of death. Thou 

hast saved us, too, from the gates of death. 

Wherefore, do we glorify Thee, O only begotten 

One. 

يقونَ حَتَّى تجُازِينَي. .9استيخن   Verse 9. The righteous shall wait for me until إيايَّ ينَتَْظِرُ الصِدِّ
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روفٍ  يقَ كَخاااَ دْ ساااِ ر، قاااَ نسِ البَشاااَ ةِ لِجاااِ إِنَّ ماااانِحَ القِياماااَ
دَتْ مِنااااهُ رُؤَساااااءُ الجَحاااايمِ،  ذلِكَ ارتَعااااَ إلااااى الااااذَّبح. وَلااااِ
دْ  وَارْتَفَعَتْ أَبْوابُها المُؤْلِمَة. لَأنَّ المَسيحَ مَلِكَ المَجادِ قاَ
ذينَ  ذينَ فااي العِقااالات! اخْرُجااوا  وَلِلااَّ وَلَجَهااا، قااائِلًا لِلااَّ

 في الظَّلامِ! اسْتَعْلِنوا 

Thou recompense me. 

The Bestower of Resurrection to mankind was 

verily led like a lamb to slaughter. Therefore, the 

captains of Hades were terrified by Him, and its 

portals of agony were lifted; for Christ the King 

of glory hath entered it, saying to those in bonds, 

Come ye out! And to those in darkness, Be ye 

manifest! 

، يا   .8استيخن   مِنَ الأعْماقِ صَرَخْتُ إليكً يا رب 
 رب  اسْتمَِعْ صَوْتي. 

د   بَ لعَظاايمٌ  لأنَّ خااالِقَ البَرايااا غَياارِ المَنْظااورَةِ قااَ إنَّ العَجااَ
وتِ، قااامَ ناهِضاااً.   دَ المااَ ر، والفاقااِ هِ لِلبَشااَ تااِ دِ لِمَوَدَّ مَ بِالجَسااَ أُلااِّ
دِ   هِ قاَ هُ سااجِدين، لَأنَّناا بِتَحَن ناِ فَهَلُم وا يا قَبائِلَ الُأمَمِ نَخُر  لاَ
داً ذا   ا واحاااِ بِّحَ إلَهاااً لالَة، وَتَعَلَّمْناااا أَن نُساااَ نَ الضاااَّ انْعَتَقْناااا ماااِ

 ثَلاثَةِ أَقانيم. 

Verse 8. Out of the depths have I cried to Thee, 

O Lord, Lord hear my voice. 

The wonder is verily great; for the Creator of 

unseen creatures hath suffered in the flesh for 

His love of mankind; and the deathless One hath 

risen up. Come ye, therefore, O tribes of the 

nations, let us bow to Him in worship; for by His 

compassion have we been liberated from 

disobedience and have learned how to praise the 

one God in three Persons. 

صَوْتِ   .7 استيخن إلى  مُصْغِيتَيَْنِ  أذُناكَ  لِتكَُنْ 
 تَضَر عي. 

جوداً  كَ ساااُ مُ لاااَ دِّ ذي لا يَعااارُوهُ مَسااااءٌ، نُقاااَ ورُ الاااَّ أَي هاااا النااا 
مَسائِيّاً، لأنَّكَ بَزَغْتَ بالجَسَدِ لِلعالَمِ عِنْدَ مِلءِ الازَّمنِ، 
تَ الظُلُماااتِ  دَرْتَ إلااى الجَحاايمِ، وَحَلَلااْ رآةٍ. وانْحااَ كَفااي مااِ
ة. فَيااا أَي هاااا  مِ نااورَ القِياماااَ رْتَ لِلُأمااَ التااي هُناااك، وأرْهاااَ

 .الرَّب  الواهِبُ الن ورَ، المَجدُ لَك

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice 

of my supplication . 
O Light that is not apprehended by eventide, we 

offer Thee evening worship; for Thou hast risen 

on the world at the completeness of time as in a 

mirror; and Thou didst descend to Hades and 

dissolved the darkness therein, revealing to the 

nations the light of the Resurrection. Wherefore, 

O Lord, Giver of light, glory to Thee. 

، فَيا رَب  6استيخن   . إنْ كُنتَ لِلآثامِ راصِدًا يا رَب 
 .مَنْ يثَْبتُُ؟ فَإِنَّ مِن عِندِكَ الاغْتِفار

نا،  رَ خَلاصاااِ أقْوالِ التَماجيااادِ المَسااايحَ عُنْصاااُ بِّحْ باااِ لِنُساااَ
نَ  صَ العااالَمَ مااِ ينِ الَأمااواتِ، خَلااَّ نْ بااَ هِ مااِ هُ بِنُهوضااِ لَأنااَّ
لالَةُ  تْ، وَضاااااااَ ةِ فَرِحاااااااَ لالَة. فَمَصااااااااف  المَلائِكاااااااَ الضاااااااَّ
قطَةِ، وَإبلايسُ  نَ الساَّ الشياطينِ تَلاشَتْ، وَآدَمُ نَهَضَ ماِ

الُ دُحِضَ مَرذولًا.  المَحَّ

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 

iniquities, O Lord, who shall stand? For with 

Thee there is forgiveness . 
Let us praise with words of glorification Christ, 

the Element of our salvation; for by His rising 

from the dead He hath saved the world from 

falsehood, and the ranks of angels rejoiced; and 

the falsehood of demons hath vanished; and 

Adam rose up from the fall; and the authority of 

Diabolus was repudiated. 

رَب، 5استيخن   يا  لكَ  صَبرَْتُ  اسْمِكَ  أَجلِ  مِنْ   .
لَتْ نفَسي على الرَّب  .صَبرََتْ نفسي في أَقوالِكَ، توََكَّ

Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 

Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy 

word, my soul hath hoped in the Lord . 
When the guardian soldiers were appointed by 
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اموس،  نْ عااابِري النااَّ ا تَعَيَّنااوا مااِ ةَ، لَمااَّ دَ الحَرَسااَ إنَّ الجُنااْ
م!  م قاالُوا لَهاُ ةَ المَسايح. لَأنَّهاُ لُقِّنُوا مِنْهُمْ أَنْ يُخْفُوا قِياماَ
تُ  رِقَ المَيااْ ا سااُ ا نِيامااً ا كُنااَّ وا! إنَّنااا لَمااّ ةً وَقولااُ ذُوا فِضااَّ خااُ
أَنَّ  مِنَ القَبر. فَمَنْ سَمِعَ أَو مَنْ أَبْصَرَ في وَقتٍ ماا باِ
ا  يَما إذا كااانَ عُرياناااً مُحَنَّطاااً، تارِكااً مَيْتاااً يُساارَقُ، لا سااِ
لْ تَعَلَّماوا  دِعوا ياا يَهاودُ، باَ لا تَنْخاَ أَكْفانَهُ في الرَّمس؟ فاَ
ذُ  ةِ مُنقاااِ وَ بالحَقيقاااَ ذا هاااُ وا أَنَّ هاااَ أَقاااوالَ الَأنْبِيااااءِ، وَافهَماااُ

 العالَمِ، القادِرُ عَلى كُلِّ شَيء.

the transgressors of the law, they were instructed 

by them to conceal the Resurrection of Christ; 

for they said to them: Take ye silver and say: 

Behold, when we were asleep the corpse was 

stolen from the tomb. But who hath ever seen or 

heard at any time that a corpse was stolen, 

especially if it were naked and embalmed, 

leaving its wrappings in the grave? Be ye not 

deceived, O Jews, but learn ye the sayings of the 

Prophets, and understand that this One in truth is 

the Savior of the world, the omnipotent One. 

 باللحْنِ الثاني  سبايِيسِيو للقِديسِ  
 **)عجبٌ غريبٌ قد حصَل (**

For St. Paisios in Tone One 

(**O strange wonder**) 

نِ  .4 استتتتتيخن بْحِ  انفِْجااااارِ  مااااِ ياااال، إلااااى الصاااا  نِ  اللَّ  مااااِ
بْحِ  انفِْجارِ   .الرَّب على إِسْرائيلُ  لِيتََّكِلْ  الص 

أي ها البار  باييسْيُوسْ. إنَّا نُعيِّدُ اليومَ لتذكارِكَ الوقورْ. 
كَ المِثااالْ.  ن كااانُوا لااَ ا والاادةُ الآباااء. مااَ ا كباذوكيااَّ ومَعْنااَ

 نْ ماَ في جهاداتِكَ أي ها العجائبيّ. وآثوسْ يُهلِّلُ لكَ ياا  
عِشتَ مِثْلَ الملائِكَه. وأقطارُ الدنيا تَصرخُ. مُستغِيثةً 

 نا أجمعينْ.دْ بكَ! بِصلاتِكَ أي ها المغبوطْ أُسنُ 

Verse 4. From the morning watch until night, 

from the morning watch let Israel trust in the 

Lord. 

Bright and joyous is the feast today * of the 

solemn mem’ry * of a holy man of God. * 

Rejoice, now, O Cappadocia, for from thee hath 

sprung * another Paisios * like to that father of 

old in his way of life. * O Athos, leap up for joy 

* for him who lived on the earth as the angels’ 

peer. * Cry aloud, ye faithful people, * welling 

up with gratitude * for your new intercessor, * 

who doth plead with Christ that we be saved. 

النَّجاةَ   .3استيخن   وَمِنْهُ  الرَّحْمةََ،  الرَّبِّ  مِنَ  لأنَّ 
ي إِسْرائيلَ مِنْ كُلِّ آثامِه.   الكَثيرة، وهَْوَ ينَُجِّ

 ... )تعاد( أي ها البار  باييسْيُوسْ 

Verse 3. For with the Lord there is mercy and 

with Him is abundant redemption, and He will 

deliver Israel from all his iniquities. 

Bright and joyous is the feast today, * of the 

solemn … (repeat above) 

بِّحُوا الاارَّبَّ يااا جَمِيااعَ الُأمااَم، واَمااْدَحُوهُ  .2استتتيخن  سااَ
عوب.  يا سائِرَ الش 

مِ  تَ وَأناتَ بالجسادِ عْ يا لهُ من عَجبٍ غَريبْ. كَيفَ ساَ
تْ.  مًا للارَّبّ. وكيافَ تَقَبَّلاَ دَّ يا باارّ. تَمجِيادَ الملائاكِ مُقاَ

ذاءَ ماااان والاااادةِ الإلااااهْ. وكياااافَ  دْ. بِ يااااداكَ الغااااِ تَقااااوى قااااَ
ديحْ. وأكثاااارُ ماااان ذلااااكْ. رْ حاااااوَ  ةَ المااااَ تَ الشااااهيدةَ الكُلِّيااااَّ

دُ. ق لّ. ألفاائقَ تَ نْ يَ عا  دْ كيفَ يا مُمَجَّ  المسيحَ ربَّ الكاُ

Verse 2. Praise the Lord, all ye nations; praise 

Him, all ye people. 

O strange wonder, great and marvelous! * 

Wearing flesh, O Father, * notwithstanding thou 

couldst see * the bodiless Angels offering up 

celestial praise; * God’s Mother once came to 

thee, * and thou didst take in thy hands her sweet 

gift of food; * and freely didst thou converse * 

with blest Euphemia who came to visit thee; * 

and what’s more thou once beheldest * with thy 
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 humble face unveiled * God the Lord in His الجمالْ.  

beauty * brightly shining, O Paisios. 

لَأنَّ رَحْمتَهَُ قَدْ قَوِيَتْ عَلَينا، وَحَق  الارَّبِّ .  1استيخن  
هر.  يدَُومُ إلى الدَّ

نْ لا يَ  يَّ الإشااااراقِ عْ ماااَ بُ أياااا مغبااااوطْ. إذ ياااراكَ كُلااااِّ جااااَ
ا. فَنقاااامِ لا نْ عناااادما كَ شاااااهِ اؤُ عااااً كَ. ومااااَ دٌ علااااى أعماقااااِ

هِ  ا لِربااِّ رُ تائبااً راكْ. لا يتغيااَّ كَ  ؟يااَ عَ نَظرَتااِ فااإنَّ بهاااءَكَ مااَ
وقِ  ة. يُشااااايرانِ بوضاااااوحٍ. إلاااااى الشاااااَّ الثَّاقباااااةِ واللاَّمِعاااااَ

 الإلهيّ. وتواضعِكَ وغِنى تَقواكْ. وَمِلءِ مَحبَّتِكْ.

Verse 1. For His mercy is great toward us, and 

the truth of the Lord endureth forever. 

Who was not amazed beholding thee * shining 

forth in splendor * with the radiance of God, * 

which clearly revealed thy purity, O Righteous 

One. * And who did not undergo * a good 

conversion just seeing thy way of life? * Indeed, 

thy resplendent gaze * and joyful countenance 

shining with love for all * showed thee forth 

unto all people * as a treasure-house of Grace, * 

filled with faith and devotion, * all the riches of 

humility. 

 DOXASTICON FOR ST. PAISIOS خامِس الباللحنِ بايِيسِيوسَ  للقِديسِ  ذُكصا

IN TONE FIVE 

 س. دُ المجدُ للآبِ والابنِ والروحِ القُ 
عيدٌ  قَ رَ شْ أَ   لقدْ  اليومَ  لنا  رٌ،  نَ مُ   قلوبَنا ور رِّ فَ مُ وَّ عًا  افِ حًا 

نح بالله،    وَ عقولَنا  الحكيمِ  پاييسيوسَ  عِيدُ  السماء، 
كا وكما  الأرضيّ.  والملاكِ  السّماويِّ    نَ الإنسانِ 
  نَ يعيشُ على الأرضِ هكذا يُقيمُ في السماء. فما كا 

يِّدِ على الدوامِ تَ غْ يَ   لْ  بالأرضيَّاتِ البتَّةَ ب م  تَ هْ يَ  ذي بالسَّ
بنورِه،  ئِ سا خُ وَّ ذَ تَ فَ رًا  الصومِ قَ  بواسطةِ  الملائكةِ  بزَ 

سماءً.   قلبَهُ  جعلَ  المنقطعةِ  غيرِ  وبالصلاةِ  النقيّ. 
ارت أنَّك  بما  المغبوط،  پاييسيوسُ  يَ  راقِ مَ تَ  قَيْ فيا 

منَّمْ رَ وَ إلهيَّةً،   فجميعُنا    عَ تَ  تمجيدًا شريفًا،  الملائكةِ 
يا   إليكَ  نهتفُ  كلِّيَّةٍ  إجعَ عادِ مُ بتقوى  الملائكة!  ا  نلْ لَ 

اللَّمَ شارِ مُ  يَ كي  لا  الَّذي  إلى صَ بِ   عُ طِ قَ نْ عانِ  لواتِكَ 
 بّ. رَّ ال

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

A radiant feast hath arisen on us, gladdening our 

hearts and raising our minds to Heaven. For a 

heavenly man and earthly angel is remembered 

today, yea, even Paisios of godly mind. While on 

earth he lived as a citizen of the Heavens; and 

free from all earthly cares, he found his delight 

in the Lord, ever walking by His Light. 

Abstaining from earthly nourishment, he 

received the bread of Angels; praying without 

cease, his heart became like unto heaven. Thus 

did this blessed man make divine ascents, and 

hath joined the Angels’ chorus, chanting their 

sacred doxology. Wherefore, let us reverently 

cry to him: O Paisios, thou peer of the angels, 

grant us to share in the endless splendor by thine 

intercession to the Lord. 

 THEOTOKION FOR THE خامِس للقيامة باللحنِ ال ثيوطوكية

RESURRECTION IN TONE FIVE 

 .الآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الداهِرين. آمين
دْ  رِفْ زَواجاااً، قااَ م تَعااْ روسِ، التااي لااَ رِ العااَ مَ البِكااْ إِنَّ رَسااْ
ى  رِ. إِذْ إنَّ موساااَ ا ماااا فاااي البَحااارِ الَأحماااَ رَ وَقتاااً وَّ تَصاااَ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

The sign of the virgin bride who knew not 

wedlock was at one time revealed in the Red 

Sea; for there Moses did cleave the waters, and 
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بِ  ا هُنااا فَجِبرائياالُ لِلعَجااَ ماً، أَمااَّ كااانَ هُناااكَ لِلمِياااهِ مُقَسااِّ
خادِماً. في ذَلِكَ الحِينِ عَبَرَ إسرائيلُ العُمْقَ وَلَم تَبْتَلَّ 
ن زَرعٍ.  وّاً ماااِ دَتِ المَسااايحَ خُلاااُ دَماهُ، والآنَ البَتاااولُ وَلاااَ قاااَ
ََ غَيااااارَ مَسااااالوكٍ بَعااااادَ اجتِياااااازِ إسااااارائيلَ،  البَحااااارُ لَباااااِ
ن فَساااادٍ بَعااادَ وِلادَتِهاااا  وّاً ماااِ تْ خُلاااُ ةُ العَيااابِ لَبِثاااَ والعادِماااَ
، الكاائِنُ قَبالَ الَأزَل،  هُ الَأزَلاِي  عِمّانوئيلَ. فَيا أَي ها الإلاَ

 الذي رَهَرَ كَإنسانٍ، ارحَمْنا.

there Gabriel was the minister of a miracle. At 

that time Israel crossed the deep and their feet 

were not wet, and now the Virgin hath given 

birth to Christ without seed. The sea remained 

uncrossed after the passing of Israel, and the 

blameless one remained incorruptible after 

giving birth to Emmanuel. Therefore, O eternal 

God, Who wast before eternity, and Who didst 

appear as man, have mercy upon us. 

 When “both now” is chanted, the clergy make the .أثناء ترتيل "الآن ..." يتم إيصودون الإكليروس بالمبخرة

entrance with the censer.  

 !Deacon: Wisdom! Stand upright !فلْنَستقم !الحِكْمَة الشماس:

 O GLADSOME LIGHT يا نوراً بَهِي اً 

يا نوراً بَهِيّاً لِقُدْسِ مَجْدِ الآبِ الذي لا يَموت،   الجوقة:
ماويّ، القدّوسُ، المَغْبوط يا يسوعُ المسيح. إذْ قدْ    ،السَّ

مْس ونَظرْنا نوراً مسائياً، نُسبِّحُ    ،بَلَغنا إلى غُروبِ الشَّ
الآبَ والابنَ والروحَ القُدُسَ الإله. فَيا ابنَ اِلله المُعْطي 
تُسَبَّحَ   أنْ  الأوقاتِ  سائرِ  في  لَمُسْتَحِقٌّ  إنَّكَ  الحياة، 

د  .بِأَصْواتٍ بارَّة، لِذلِكَ العالَمُ لَكَ يُمَجِّ

Choir:  O gladsome Light of the holy glory of 

the immortal, heavenly, holy and blessed Father: 

O Jesus Christ. Lo now that we have come to the 

setting of the sun, as we behold the evening 

light, we hymn Thee: Father, Son, and Holy 

Spirit, God. Meet it is for Thee at all times to be 

magnified by joyous voices, O Son of God and 

Giver of life. Wherefore the whole world doth 

glorify Thee. 

 .Deacon: The evening prokeimenon تَرْنيمَةُ المَساء.الشم اس: 

 SATURDAY PROKEIMENON IN TONE SIX بروكيمِنُن لِنَهارِ السبتِ باللحْنِ السادِس 

 Choir: The Lord is King, and hath clothed .ساَلرَّب  قَدْ مَلَكَ وَالجَلالَ لَبِ  الجوقة:

Himself with majesty. (ONCE) 

 Verse 1. The Lord is robed; He is girded with )اللازمة( .لَبِسَ الرَّب  القُوَّةَ وَتمَنَْطَقَ بِهاَ! ستيخن

strength. (Refrain) 

دَ المَسْكُونةََ فَلَنْ تتَزََعْزعَ !ستيخن  Verse 2. For He has established the world so )اللازمة( .لَأنَّهُ وَطَّ

that it shall never be moved. (Refrain) 

 THE OLD TESTAMENT READINGS قِراءاتُ العهدِ القديم 

 The First Reading القِراءَةُ الأولى 

 حكمااةِ سااليمانَ الحكاايم. نْ مااِ  أولااىقااراءةٌ القتتارئ: 
(1!3-9) 

 لِنُصْغِ.. حِكْمَةٌ  الشماس:

Reader: The Reading from the Wisdom of 

Solomon. (3:1-9) 

Deacon: Wisdom. Let us attend. 

هَا   نُفُوُسُ   القارئ: ذابالصِدّيقينَ بِيَدِ اِلله فَلا يمَس   Reader: The souls of the righteous are in the. العاَ

hands of God, and there shall no torment touch 
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روجُهُمْ  بَ خاااُ دْ حُساااِ اتُوا وقاااَ مْ ماااَ الِ أنَّهاااُ نِّ الجُهاااّ ي راااَ وَفاااِ
عَ  لام. وَماَ مْ فَفاِي الساَّ شقاءً، وَذَهَابُهُمْ عَنَّا عَطَباً أمَّا هاُ
وءٌ  اسِ فَرَجااااؤهُمْ مَمْلاااُ ونِ الناااّ ي عُياااُ وا فاااِ دْ عُوقِباااُ مْ قاااَ أنَّهاااُ
مْ ثاوابٌ عظايمٌ. لأنَّ اَلله  خُلُوداً. وبَعْدَ تأديبٍ يَسايرٍ لَهاُ
ي  هُمْ كالاااذَهَبِ فاااِ هُ. مَحَّصاااَ دَهُمْ أهااالًا لاااَ نَهُمْ فوَجاااَ امتَحاااَ
تِ  ي وقااااااْ مْ فاااااِ ةٍ. فَهاااااُ بِلَهُمْ كذبيحاااااةِ مُحْرَقااااااَ ةِ وَقاااااَ البودَقاااااَ
رارِ باااااايْنَ  عْيَ الشااااااَ عَوْنَ سااااااَ تَلْألأونَ ويَسااااااْ ادِهِمْ يااااااَ افتِقااااااَ
عُوبِ  ى الشاااُ لَّطُونَ علاااَ مَ ويَتَساااَ دينونَ الُأماااَ بِ. وياااَ القَصاااَ

يَفْهَمُونَ ويَمْ  هِ ساااَ ونَ علَياااْ لاااُ مْ إلاااى الأباااد. المُتَوَكِّ كُ رب هاااُ لاااِ
ةَ  يُلازِمُونَهُ لأنَّ النِّعْماااَ ةِ ساااَ ي المَحَباااَّ اءُ فاااِ قَّ والُأمَناااَ الحاااَ

 والْرَّحْمَةَ لِمُخْتَارِيه.

them. In the sight of the unwise they seemed to 

die, and their departure is taken for misery, and 

their going from us to be utter destruction, but 

they are in peace. For though they be punished 

in the sight of men, yet is their hope full of 

immortality. And having been a little chastised, 

they shall be greatly rewarded; for God proved 

them and found them worthy for Himself. As 

gold in the furnace hath He tried them, and 

received them as a burnt offering. And in the 

time of their visitation they shall shine, and run 

to and fro like sparks among the stubble. They 

shall judge nations and have dominion over 

peoples, and their Lord shall reign unto the ages. 

They that put their trust in Him shall understand 

the truth; and such as be faithful in love shall 

abide with Him; for grace and mercy is in His 

Saints, and visitation among His elect. 

 The Second Reading القِراءَةُ الثانية 

 حكمةِ سليمانَ الحكيم. نْ مِ  نيةٌ ثاقراءةٌ القارئ: 
(5-6!15-3) 

 لِنُصْغِ.. حِكْمَةٌ  الشماس:

Reader: The Reading from the Wisdom of 

Solomon. (5:15-6:3) 

Deacon: Wisdom. Let us attend. 

يقُونَ القتتتارئ:  دِّ دَ الااارَّبِّ  الصاااِّ دِ وَعِناااْ وْنَ إلاااى الأباااَ يَحْياااَ
يَنَالُونَ  ذَلِكَ سااَ يّ. فلااِ دُنِ العَلااِ نْ لااَ ةٌ مااِ مْ عِنَايااَ ثااوابُهُمْ ولَهااُ
. لَأنّهُ يَسْتُرُهُمْ  مُلْكَ الكَرَامَةِ وتَاجَ الجَمَالِ مِنْ يَدِ الرَّبِّ

لَّحُ  يهِمْ. يَتَسااَ هِ يَقااِ هِ وبِذِرَاعااِ قَ  بِيَمينااِ لِّحُ الخَلااْ هِ ويُسااَ بِغَيْرَتااِ
قِّ  مَ الحااَ ا وَحُكااْ رَّ دِرْعااً بَسُ البااِ نَ الأعااداءِ. يَلااْ امِ مااِ لِلانْتِقااَ
بَهُ  دُ غَضاَ دِّ رْ. وَيُحاَ ا لا يُقْهاَ ةَ تُرْساً ذُ القَدَاساَ خُوذَةً. ويَتَّخاِ
قُ  الَ. فَتَنْطَلاااِ هُ الجُهااّ ارِبُ مَعااَ الَمُ يُحاااَ يًا والعااَ يْفًا مَاضااِ سااَ
وْسِ  نْ قاااااَ ئُ. وَعااااَ ا لا يُخْطااااِ رُوقِ انْطِلاقاااااً وَاعِقُ البااااُ صااااَ
خْطُهُ  دَف. وَساُ الغُيُومِ المُحْكَمَةِ التاَوْتيرِ تَطِيارُ إلاى الهاَ
يْهِمْ  يطُ علااَ ارِ تَسْتَشااِ اهُ البِحااَ خْمٍ. ومِيااَ رَدٍ ضااَ رْجُمُهُمْ بِبااَ يااَ
يْهِمْ رِياااحٌ  ورُ علاااَ انٍ شااادِيد. وَتَثاااُ ي بِطُغْياااَ ارُ تَلْتَقاااِ والأنْهاااَ

Reader:  The righteous live forever; and their 

reward is in the Lord, and the care of them is 

with the Most High. Therefore, shall they 

receive the kingdom of majesty and the crown of 

comeliness from the Lord's hand, for with His 

right hand shall He cover them, and with His 

arm shall He protect them. He shall take to Him 

His jealousy for complete armor, and make 

creation His weapon for the warding off of His 

enemies. He shall put on righteousness as a 

breastplate, and true judgment instead of a 

helmet. He shall take holiness for an invincible 

shield. His severe wrath shall He sharpen for a 

sword, and the world shall fight with Him 

against the unwise. Then shall the right-aiming 

thunderbolts go abroad, and from the clouds, as 

from a well-drawn bow, shall they fly to the 

mark. And as from a stone-bow shall hailstones 
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عَ الأرضِ  رُ جمياااِ دَمِّ مُ ياااُ ذَرّيِهِمْ. والإثاااْ ةٌ تاااُ دِيدَةٌ زَوْبَعاااَ شاااَ
نَ  رٌ مااِ ةُ خَيااْ دِرين. الحِكْمااَ رُوشَ المُقْتااَ بُ عااُ ورُ يَقْلااِ والفُجااُ
وكُ  ا المُلااُ تُمْ أي هااَ ار. وأنااْ نَ الجَبااَّ لُ مااِ يمُ أفْضااَ وَّةِ والحَكااِ القااُ
وا.  ي الأرضِ اتَّعِظاُ لُوا. وَيَا قُضَاةَ أقَاصاِ فاسمَعُوا وَتَعَقَّ
رُونَ  اهِيرِ المُفْتَخااِ ى الجَمااَ لِّطُونَ عَلااَ ا المُتَسااَ غُوا أي هااَ أَصااْ
نَ  دْرَتَكُمْ مااِ نَ الاارَّبِّ وقااُ لْطَانَكُمْ مااِ مِ. فااإنَّ سااُ وعِ الُأمااَ بِجُمااُ

 العَلِيّ.

full of wrath be cast forth, and the water of the 

sea shall rage indignantly against them, and 

floods shall cruelly drown them. Yea, a mighty 

wind shall stand up against them, and like a 

storm shall blow them away; thus iniquity shall 

lay waste the whole earth, and ill dealing shall 

overthrow the thrones of the mighty. Hear, 

therefore, O ye kings, and understand; learn, ye 

that be judges of the ends of the earth. Give ear, 

ye that rule a multitude and vaunt yourselves in 

throngs of nations, for power is given you from 

the Lord and sovereignty from the Most High. 

 The Third Reading القِراءَةُ الثالثة 

 حكمااةِ سااليمانَ الحكاايم. نْ مااِ  ثالثااةٌ  قااراءةٌ القتتارئ: 
(7!4-15) 

 لِنُصْغِ.. حِكْمَةٌ  الشماس:

Reader: The Reading from the Wisdom of 

Solomon. (4:7-15) 

Deacon: Wisdom. Let us attend. 

فااااي  ر  قِ تَ سااااْ يَ  ،تُ وْ المااااَ  هُ لااااَ جَّ عَ تَ  نْ إو  هُ نااااَّ إفَ  يقُ دّ ا الصااااِ مااااّ أ
 ةَ ديمااَ القَ  يَ هااِ  تْ سااَ يْ لَ  ةَ مااَ رَّ كَ المُ  ةَ خوخَ يْ الشااَ  نَّ لأ. الراحااة

 بَ يْ شااااَ  نَّ كااااِ ولَ . نينالسااااِ  دِ دَ عااااَ بِ  رُ دَّ قااااَ تُ  يَ ولا هااااَ  ،يااااامالأ
 يااااةُ الحَ  يَ هاااِ  ةِ خوخَ يْ الشاااَ  ن  وساااِ  ،ةُ ناااَ طْ الفِ  وَ هاااُ  ساااانِ الانْ 
 هُ بااااَّ حَ أفَ  ،للِ  اً يّ ضااااِ رْ مَ  كااااانَ  هُ نااااَّ . إبيااااْ العَ  نِ عااااَ  ةُ هااااَ زَّ نَ المُ 

 رَ ياِّ غَ لا يُ  يْ كاَ لِ   هُ فاَ طَ خَ .  هُ لاَ قَ نَ فَ   ةِ أَ طَ الخَ   نَ يْ بَ   عيشُ يَ   وكانَ 
 رَ حْ ساااااِ  نَّ لأ. هساااااَ فْ نَ  ش  الغاااااِ  يغاااااطْ ولا يَ  ،هُ لاااااَ قْ عَ  ر  الشاااااَّ 

 لَ قااْ العَ  شُ يِّ طاَ يُ  ةِ وَ هْ الشااَّ  وارُ ودُ  ،رَ ياْ غشااي الخَ يُ  باطيالِ الأ
 فياً وْ تَ ساْ مُ  فكاانَ   ،ةٍ ليلاَ قَ   امٍ ياّ أفاي    ماالَ الكَ   غَ لَ بَ   دْ قَ .  ليمالسَّ 
 دْ قااااَ فَ  ،بِّ لاااارَّ لِ  ةً يَّ ضااااِ رْ مَ  هُ سااااُ فْ نَ  تْ كانااااَ  ذْ إو . ثياااارةكَ  نينَ سااااِ 

روا صاَ بْ أفَ  ما الشعوبُ أ  ،رورالش    نِ يْ بَ   نْ مِ   ريعاً سَ   جَ رِ خْ أُ 
 هُ تاااَ مَ عْ نِ  نَّ . إمهِ لاااوبِ قُ  لاااوا هاااذا فااايعَ جْ يَ  مْ هاااوا ولاااَ قَ فْ يَ  مْ ولاااَ 
 .يسيهدّ قِ لِ  هُ تقادَ وافْ  تاريهِ خْ مُ لِ  هُ تَ مَ حْ ورَ 

Reader: Though the righteous happen to die, yet 

shall he be in rest; for honorable age is not that 

which standeth in length of time, nor that which 

is measured by number of years. But wisdom is 

the gray hair unto men, and an unspotted life is 

old age. He pleased God, and was beloved of 

Him, so that living among sinners he was 

translated. Yea, speedily was he taken away, lest 

that wickedness should alter his understanding, 

or deceit beguile his soul; for the fascination of 

wickedness doth obscure things that are honest, 

and the wandering of desire doth undermine the 

simple mind. He being made perfect in a short 

time, fulfilled a long time; for his soul pleased 

the Lord; therefore, hasted He to take him away 

from among the wicked. This the people saw, 

and understood it not, neither did they lay this up 

in their minds, that His grace and mercy is with 

His Saints, and that He doth visit His chosen. 

 THE LITANY OF FERVENT الطِلبةُ الإلحاحيَّة 

SUPPLICATION 

كُلِّ    الشماس: ومِنْ  نُفوسِنا  كُلِّ  مِنُ  جميعُنا  لِنَقُلْ 
 .نِيّاتِنا لِنَقُلْ 

Deacon: Let us say with our whole soul, and 

with our whole mind, let us say. 
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 . Choir: Lord, have mercy .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

آبائِنا، نَطْلُبُ    إلهُ   لَّ أي ها الرَّب  الضابطُ الكُ  الشماس:
 مِنْكَ فاستجِبْ وارْحَم. 

Deacon: O Lord Almighty, the God of our 

Fathers, we pray thee, hearken and have mercy. 

 .Choir: Lord, have mercy .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

ارْحَمنا يا اُلله كعظيمِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ مِنْكَ    الشماس:
 فاسْتَجِبْ وارْحَم. 

Deacon: Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this )تُعادُ بعدَ كُلِّ طِلْبة()ثلاثا(  .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

response until noted below) 

المسيحيينَ    الشماس: أجْلِ  مِنْ  نَطْلُبُ  وأيضاً 
 الحَسَني العبادةِ الُأرْثوذُكْسيين. 

Deacon: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

أَبينا ومِ   الشماس: مِنْ أَجلِ  نا  روبوليتِ تْ وَأَيضًا نَطلُبُ 
 .)فلان(، ورئيسِ كَهَنَتِنا )فلان(

Deacon: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (and our bishop, N.). 

إخوتِ الشماس:   أَجْلِ  مِنْ  نَطْلُبُ  الكَهَنةِ وَأَيْضاً  نا 
في   إخْوَتِنا  وكُلِّ  والراهِباتِ،  والر هْبانِ  والشمامِسَةِ 

 المسيح.

Deacon: Again we pray for our brethren: the 

priests, hieromonks, deacons, hierodeacons and 

monastics and all our brotherhood in Christ. 

والحياةِ، الشماس:   الرَّحمةِ  أجلِ  مِنْ  نَطْلُبُ  وَأَيضًا 
جميعِ   اِلله  لِعَبِيدِ  والخلاص،  والعافيةِ  لامِ  والسَّ
المَسيحِيِّينَ الحَسَنِي العِبادَةِ الُأرثوذُكْسِيِّين، السّاكِنِينَ  
القَرية(،  أو  الدّير  )أو  المَدِينة  هذه  في  والمَوجُودِينَ 

 .وَالمُجتمِعِينَ في هذه الكنيسة المقدَّسة

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, visitation, pardon and 

remission of sins for (the servants of God, NN., 

and) all Orthodox Christians of true worship, 

who live and dwell in this community. 

بِينَ الدّائمي    وَأَيْضاً   الشماس: نَطْلُبُ مِنْ أجلِ المُطَوَّ
كْرِ الذِينَ عَمَّرُوا هذا الهَيكَلَ المُقَدَّس )أو الدّير(،  الذِّ
وَإخوَتِنا   آبائِنا  مِن  رُقادُهُمْ  السّابِقِ  جميعِ  أجلِ  وَمِنْ 

 .الُأرثوذُكسِيِّين، المَوضُوعِينَ هٰهُنا وَفِي كُلِّ مَكان

Deacon: Again we pray for the blessed and 

ever-memorable founders of this holy church 

(and for the servants of God, NN.,) and all of our 

fathers and brethren, the Orthodox departed this 

life before us, who here and in all the world lie 

asleep in the Lord. 

مونَ   الشماس:  يُقَدِّ الذينَ  أَجْلِ  مِنْ  نَطْلُبُ  وَأَيْضاً 
الهيكلِ   هذا  في  الإحسانَ  يصْنَعونَ  والذينَ  الأثمارَ 
فيهِ،  ويُرَتِّلونَ  يَتْعَبونَ  والذينَ  الوقارِ،  الكُلِّيِّ  سِ  المُقَدَّ
لَدُنِكَ  مِنْ  المُنْتَظِرِ  الواقِفِ،  الشعْبِ  هذا  أجْلِ  ومِنْ 

Deacon: Again we pray for those who bear fruit 

and do good works in this holy and all-venerable 

temple, those who serve and those who sing and 

all the people here present, who await thy great 

and rich mercy. 



13 

 .الرَّحمَةَ الغَنِيَّةَ العُظْمى 
نُرْسِلُ   الكاهن: وَلَكَ  لِلْبَشَرِ  وَمُحِبٌّ  رَحيِمٌ  إلهٌ  لأنَّكَ 

وكُلَّ   الآنَ  القُدُس،  وحُ  والر  والإبنُ  الآبُ  أَي ها  المَجْدَ 
 .أوانٍ وإلى دَهرِ الداهرين 

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir:  Amen .آمينالجوقة: 

 THE EVENING PRAYER المساء  صلاةُ 
عب! لْنا يا رَب  أنْ نُحْفَظَ في هذا المَساءِ بِغَيرِ   الشَّ أهَِّ

وَمُسَبَّحٌ   آبائنا،  إلهَ   ، رَب  يا  أنتَ  مُبارَكٌ  خطيئة. 
دٌ اسْمُكَ إلى الأبد، آمين. لِتَكُنْ يا رَب  رَحْمَتُكَ  وَمُمَجَّ
رَب   يا  أنتَ  مُبارَكٌ  عليك.  اتِّكالِنا  كَمِثْلِ  علينا، 
مْني   فَهِّ سَيِّدُ  يا  أنتَ  مُبارَكٌ  وَصاياك.  علِّمني 
وسُ أَنِرْني بِعَدْلِك. يا رَب    حُقُوقَك. مُبارَكٌ أنتَ يا قُد 
رَحْمَتُكَ إلى الأبَد، وَعَنْ أعَمالِ يَدَيكَ لا تُعْرِض. لَكَ 
المَجْد،  يَجِبُ  لكَ  التّسبيح،  يَليقُ  لكَ  المديح،  يَنبغي 

الآ القُدُس،  وحُ  والر  والابنُ  الآبُ  أَوانٍ  أي ها  وكُلَّ  نَ 
 .وإلى دَهرِ الدّاهرين. آمين

People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this 

evening without sin. Blessed art Thou, O Lord, 

the God of our fathers, and praised and glorified 

is Thy Name forever. Amen. Let Thy mercy be 

upon us, O Lord, even as we have set our hope 

on Thee. Blessed art Thou, O Lord; teach me 

Thy statutes. Blessed art Thou, O Master; make 

me to understand Thy statutes. Blessed art Thou, 

O Holy One; enlighten me with Thy statutes. 

Thy mercy, O Lord, endureth forever. O despise 

not the works of Thy hands. To Thee belongeth 

worship, to Thee belongeth praise, to Thee 

belongeth glory: to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

 THE LITANY OF SUPPLICATION الطِلبة الإبتِهاليَّة 

لْ طِلْبَتَنا المسائِيَّةَ لِلْرَّبالشماس:   Deacon: Let us complete our evening prayer .لِنُكَمِّ

unto the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:

وارْ أعُْ الشماس:   وخلِّصْ  ألُله  ضُدْ  يا  واحفَظْنا  حَمْ 
 بِنِعْمَتِك.

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم.الجوقة: 

ساً  الشماس:   مُقَدَّ كامِلًا  كل هُ  مَساؤُنا  يكونَ  أنْ 
 سلامِيّاً وبِلا خَطيئةٍ، الرَّبَّ نَسأَل. 

Deacon: That the whole evening may be perfect, 

holy, peaceful, and sinless, let us ask of the 

Lord. 

 Choir: Grant this, O Lord. (use this response )استَجِبْ يا رَب. )تُعادُ بعدَ كُلِّ طِلْبةالجوقة: 

until noted below)  

لامٍ مُرشِداً، أميناً، حافِظاً نُفوسَنا  مَلاكَ سَ الشماس:  
 سادَنا، الرَّبَّ نَسأَل.وأجْ 

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 

guardian of our souls and bodies, let us ask of 

the Lord. 
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الرَّبَّ  الشماس:   زَلّاتِنا،  وغُفرانَ  خَطايانا  مُسامحةَ 
 نَسأَل. 

Deacon: Pardon and remission of our sins and 

transgressions, let us ask of the Lord. 

لامَ  الشماس:   والسَّ لِنُفوسِنا  والمُوافِقاتِ  الحاتِ  الصَّ
 لِلْعالَمِ، الرَّبَّ نَسأَل.  

Deacon: All things good and profitable for our 

souls and peace for the world, let us ask of the 

Lord. 

بِسَلامٍ وتَوْبَةٍ، الشماس:   بَقيَّةَ زمانِ حَياتِنا  نُتَمِمَ  أنْ 
 الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That we may complete the remaining 

time of our life in peace and repentance, let us 

ask of the Lord. 

أنْ تَكونَ أواخِرُ حَياتِنا مَسيحيَّةً، سلاميَّةً، الشماس:  
بلا حُزنٍ ولا خِزْيٍ، وجَواباً حَسَناً لَدى مِنبَرِ المَسيحِ  

 المرهوبِ، نَسْأَل.

Deacon: A Christian ending to our life, painless, 

blameless, peaceful, and a good defense before 

the fearful judgment seat of Christ, let us ask of 

the Lord. 

بعدَ ذِكْرِنا الكلِّيَةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ   الشماس:
البَرَكاتِ، المَجيدةَ، سيِّدَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتوليَةِ 
وبَعْضُنا   أنفُسَنا  لِنودِعْ  يسينَ،  القدِّ جميعِ  معَ  مَرْيَمَ 

 بعضاً وَكُلَّ حياتِنا للمسيحِ الإله.

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ يا رَبّ.الجوقة: 

لأنَّكَ إلهٌ صالِحٌ ومحبٌّ لِلْبَشَرِ، ولكَ نُرْسِلُ   الكاهن:
المجْدَ، أيها الآبُ والابنُ والروحُ القدُس، الآنَ وكلَّ 

اهِرين   .أوان وإلى دهرِ الدَّ

Priest: For thou art a good God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوق: 

 THE PEACE السلام

لامُ لِجميعِكُم.الكاهن:   .Priest: Peace be to all السَّ

 .Choir: And to thy spirit ولِروحِكَ أيضاً الجوقة: 

 .Deacon: Let us bow our heads unto the Lord لنَحْنِ رؤوسَنا للرَّب. الشماس: 

 .Choir: To Thee, O Lord .لَكَ يا رَبالجوقة: 

طَ لرَّ اأي ها  الكاهن:   مَنْ  يا  إلهُنا،  السَّ طَ أْ ب   ماواتِ  أَ 
ونزَلَ لِخَلاصِ جِنْسِ البَشَر، أُنظُرْ إلى عبيدِكَ وإلى  
وأخْضَعُوا   رُؤُوسَهُمْ  حَنَوا  قد  عبيدَكَ  فإنَّ  ميراثِك، 

المَ  القاضي  أي ها  لكَ،  البَشَر،  أعْناقَهم  المُحِب   هيبُ 
المَ  مُنتظِرينَ  مُنْ عونَ غيرَ  بَلْ  البَشَر،  مِنَ  ظِرينَ  تَ ةَ 

Priest: O Lord our God, who didst bow the 

heavens and come down for the salvation of 

mankind:  Look upon thy servants and thine 

inheritance; for unto thee, the fearful Judge who 

yet lovest mankind, have thy servants bowed 

their heads and submissively inclined their 

necks, awaiting not help from men but entreating 



15 

رَحْمَتَكَ ومُتَوَقِّعينَ خَلاصَك. فاحْفَظْهُمْ في كُلِّ حينٍ،  
وفي هذا المَساءِ الحاضِرِ، والليلِ المُقْبِلِ، مَصونينَ  
فِعْلٍ مُضادٍّ شَيطانِيّ، ومِنَ الأفكارِ الباطِلَةِ   مِنْ كُلِّ 

 والهواجِسِ الشرّيرة.

thy mercy and looking confidently for thy 

salvation.  Guard them at all times, both during 

this present evening and in the approaching 

night, from every foe, from all adverse powers 

of the devil and from vain thoughts and from 

evil imaginations. 
والابنُ   الآبُ  أي ها  داً،  وممجَّ مُبارَكاً  مُلكِكَ  عِز   لِيكُن 

اهِرين  .والروحُ القدُس، الآنَ وكلَّ أوان وإلى دهرِ الدَّ
Blessed and glorified be the might of thy 

kingdom of the Father and of the Son and of the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوقة: 

• If your parish will offer “The Service of the Litia and Artoklasia,” it is done here. 

 APOSTICHA FOR THE RESURRECTION خامِس للقيامة باللحنِ ال أبوستيخون 

IN TONE FIVE 

صُ  م يُفااااارِقِ أَي هااااا المَساااايحُ المُخَلااااِّ دَ وَلااااَ ن تَجَسااااَّ ، يااااا مااااَ
تَ  كَ قَبِلاْ مُ بِأَصواتِ النَّشائِدِ، لَأناَّ ماواتِ، إيّاكَ نُعَظِّ السَّ
كَ  نا، بِمااا أَنااَّ لِ جِنْسااِ ن أَجااْ دِ مااِ وْتَ بِالجَسااَ لْبَ والمااَ الصااَّ

تَ تَ أَبوابَ الجَحايمِ، وَقُماْ الرَّب  المُحِب  البَشَر. وَسَحَقْ 
، مُخَلِّصاً نُفوسَنا. َِ  في اليَومِ الثّالِ

O Christ Savior, Who didst become incarnate 

without leaving heaven, Thee do we magnify 

with the voices of song; for Thou didst accept 

the Cross and death for the sake of our human 

race; for Thou art the Lord, the Lover of 

mankind. Thou didst demolish the gates of 

Hades, rising on the third day, and saving our 

souls. 

كَ، والجماااالَ لاااَ  .1استتتتيخن  دْ ملَاااَ بِسَ بِسالااارَب  قاااَ . لاااَ
 الرَب  القوةَّ وَتمَنَْطَقَ بِها.

لِّ  تَ لِلكااُ كَ، أَفَضااْ نَ جَنْبااُ ا طُعااِ بُ الحَياااةَ، لَمااّ أَي هااا الواهااِ
وتَ  تَ المااَ لاص. وَإذْ قَبِلااْ يَنااابيعَ الغُفاارانِ والحَياااةِ والخااَ
دٍ  تَ فااي لَحااْ ا حَلَلااْ وت. وَلَمااّ دَمَ المااَ دِ، مَنَحْتَنااا عااَ بِالجَسااَ
فُ  ذَلِكَ نَهتاِ أعَتَقْتَنا وَأَقَمْتَنا مَعَكَ بِمَجدٍ، بِما أَنَّكَ إلَهٌ. لاِ

 إلَيكَ! أَي ها الرَّب  المُحِب  البَشَرَ، المَجدُ لَك.

Verse 1. The Lord is King, and hath clothed 

Himself with majesty. The Lord is robed; He is 

girded with strength. 

Thy side being stabbed, O Giver of life, didst 

nevertheless overflow for all with springs of 

forgiveness, life, and salvation. And accepting 

death in the flesh, Thou didst bestow on us 

deathlessness. And dwelling in a tomb, Thou 

didst free us and raise us in glory with Thee, 

since Thou art God. Wherefore, do we exclaim 

to Thee, O Lord, Lover of mankind, glory to 

Thee. 

 لأنهُّ ثبََّتَ المسْكونةََ فلَنْ تتَزََعْزعَ. .2استيخن 
لبُكَ  هُ لَغَرياااااابٌ صااااااَ ر، إنااااااَّ ب  البَشااااااَ أي هااااااا الاااااارَّب  المُحااااااِ
كَ  بَيْتَها، بِماااا أَناااَّ د ساااَ كَ قاااَ دارُكَ إلاااى الجَحااايمِ، لَأناااَّ وانحاااِ

هٌ، مُنْهِضاااً  ديماً  إلااَ دِينَ قااَ كَ بِمَجاادٍ، المُقَيااَّ تَ ، وَمَنَحااْ مَعااَ
ردَوْسَ، وَأهََّلااْ  مُ الفااِ ا لَهااُ ذَلِكَ امْنَحْنااَ هِ. لااِ وا بااِ تَهُمْ أَنْ يَتَمَتَّعااُ

Verse 2. For He has established the world so 

that it shall never be moved. 

Wonderful is Thy Crucifixion and Thy descent 

to Hades, O Lord, Lover of mankind; for Thou 

didst lead it captive, since Thou art God, raising 

with Thee in glory those who of old had been 

chained. Thou didst open to them paradise and 
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كَ ذاتَ  دِينَ قِيامَتااَ نُ المُمَجااِّ رانَ الخَطايااا، نَحااْ ا غُفااْ  أَيضااً
كَ  ردَوسِ، بِمااااا أَنااااَّ كْنَى الفااااِ لنااااا لِسااااُ ام، وَأهَِّ ةِ الأيااااَّ الثَلاثااااَ

 مُتَحَنِّنٌ وَحدَك.

didst make them worthy to enjoy it. Grant us, 

therefore, forgiveness of sins, Who glorify Thy 

third-day Resurrection, and prepare us for 

dwellings in paradise, since Thou art 

compassionate. 

 إلى الأبد. ب  رَ لِبيَتِْكَ ينبغَي التقدّيِسُ يا  .3استيخن 
ينِ  ن بااَ دِ، وَقااامَ مااِ ن أَجْلِنااا الآلامَ بِالجَسااَ لَ مااِ نْ قَبااِ يااا مااَ
نا  فِ آلامَ أَجْسااادِنا، وَأَنهِضااْ امٍ، اشااْ ةِ أيااَّ الَأمااواتِ لِثَلاثااَ

عبَةِ، يا مُحِبَّ البَشَرِ، وَخَلِّصْنا.  مِنَ الخَطايا الصَّ

Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord, 

forevermore. 

O Thou Who, for our sake, didst submit to 

sufferings in the flesh, and Who didst rise from 

the dead in three days, heal the sufferings of our 

bodies and lift us up from our heavy sins, O 

Lover of mankind, and save us. 

 DOXASTICON FOR ST. PAISIOS الثامن باللحنِ بايِيسِيوسَ للقِديسِ  ذُكصا 

IN TONE EIGHT 

 س. دُ نِ والروحِ القُ لآبِ والابْ دُ لِ جْ المَ 
وا  عَ » شعبيعَ ز  وا  هو    ،ز  إلهَنا  لأنَّ   ، النبي  يَقولُ 

پاييسيو  يا  تعزيَة«.  حُ    سُ إلهُ  لمَّا   ،بالله المتوشِّ
ن، فالأنفسُ الجائعةُ  ن  حَ لتَّ ا لعً بْ نَ   كَ رَ هَ رْ أَ تَ اَلله  لْ اثَ م
بِ تَ عْ بَ شْ أَ  الأحزانِ ها  بلهيبِ  والعطشى  أقوالِك،  خبزِ 
بِ تَ يْ وَ رْ أَ  والها  إراحتِك،  الفضائلِ   منَ راةُ  عُ ماءِ 
حياتِك.  حُ   مْ تَهُ وْ سَ كَ  تَقوى  أبًا  تَ رْ صِ وَ لَّةَ  للغرباءِ   

هم، وأيضًا تَ فَيْ وأخًا وأمًّا. والمرضى الآتون إليكَ شَ 
أي ها الأبُ البارّ،   مْ تَهُ دْ قَ تَ افْ   مْ ومُ عليه كحْ مَ الموتى ال

ثًا رِ تَ وارْ صِ إذ    نَ ك. والآواتِ لَ صَ بِ الرحمةَ    مُ تَهُ حْ نَ مَ وَ 
فلا  لَ مَ لِ  المسيح،  فاءَ وشِ الإحساناتِ    عِ نَ مْ تَ كوتِ 

 وأجسادِنا. ناأهواءِ نفوسِ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Comfort, yea, comfort my people, saith the 

Prophet; for our God is a God of comfort. 

Therefore, having become like unto God, O 

God-bearing Paisios, thou hast been revealed a 

source of unfailing truth. Thou hast nourished 

hungry souls with the bread of thy words. Thou 

hast given thirsty souls in the heat of sorrows to 

drink the waters of rest. Thou hast clothed the 

naked of virtues with the robe of a virtuous life. 

To strangers, thou hast become father and 

brother. Thou hast healed the sick by thy 

supplications. Thou hast visited those 

condemned to death, O holy father, granting 

them rest through thy prayers. And now, having 

become an heir of the kingdom of Christ, cease 

not to do good and to heal the passions of our 

souls and bodies. 

 RESURRECTIONAL THEOTOKION القيامة باللحنِ الثامِن  ثيوطوكية

IN TONE EIGHT 

 الآنَ وكُلَّ أَوانٍ وإلى دَهْرِ الداهرين. آمين. 
لِّ  نْ كاااُ ةُ ماااِ روسَ لَهاااا، البَريئاااَ أيَّتُهاااا البَتاااولُ التاااي لا عاااَ
دِ  هِ بِالجَسااَ تِ بالإلااَ نْ حَبِلااْ ، يااا مااَ يِّ هِ العَلااِ بٍ، أُم  الإلااَ عَيااْ
لَّ  ةً الكاُ ر، إقْبَلي طَلِباتِ عَبيدِكِ ياا مانِحاَ بِحالٍ لا تُفَسَّ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Virgin without groom, blameless one, Mother 

of the high God; O thou who didst conceive in 

the flesh in an inexplicable way, receive the 

petitions of thy servants, O thou who bestowest 
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لاتِنا، ابْتَهِلاي فاي   .تَطْهيرَ الخَطايا وبِقَبولِكِ الآنَ تَوَسا 
 نَجاتِنا أجْمَعين.

on all the purification of sins; and in receiving 

our petitions beseech thou Him for the salvation 

of us all. 

يسِ سمعانَ القابِلِ الإله   تَسْبِحةُ القد 
THE HYMN OF ST. SIMEON 

THE GOD-RECEIVER 
أطْلِقْ  السَّ بْ عَ   الآنَ  أي ها  حَ دَكَ  على  قَ يِّدُ  لِكَ  وْ سَبِ 

دَدْتَهُ  لامٍ، لأنَّ عَيْنَيَّ قَدْ أَبْصَرَتا خَلاصَك الذي أعْ بِسَ 
ومَجْداً  الُأمَمِ،  لاسْتِعْلانِ  نوراً  عوبِ،  الش  كُلِّ  أمامَ 

 لِشَعْبِكَ إسْرائيل. 

Lord, now lettest thou Thy servant depart in 

peace, according to Thy word; for mine eyes 

have seen Thy salvation, which Thou hast 

prepared before the face of all people, a light to 

lighten the Gentiles and the glory of Thy people 

Israel. 

 THE TRISAGION PRAYERS صلاةُ التريصاجيون 
قُد  قُد   الشعب: اُلله،  القَ وسٌ  قُد  يّ وِ وسٌ  لا  ،  الذي  وسٌ 

   موتُ، ارحَمْنا. )ثلاثاً(يَ 
People: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: Have mercy on us. (thrice) 

أوانٍ   الآنَ وكلَّ  القُدُس،  والروحِ  والابنِ  للآبِ  المَجدُ 
 .وإلى دَهْرِ الداهرينَ. آمين

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

أَي ها الثّالوثُ القُدّوسُ ارْحَمنا، يا رَب  اغْفِرْ خَطايانا،  
واشْفِ  اطَّلِعْ  قُد وسُ  يا  سَيِّئاتِنا،  عَنْ  تَجاوَزْ  سَيِّدُ  يا 

 أَمْراضَنا، مِنْ أَجلِ اسْمِكَ.

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities, for Thy Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثاً(  يا رب  ارْحَم.

دُس، الآنَ وكاالَّ أوانٍ  المَجاادُ لاالآبِ والاباانِ والااروحِ القااُ
 .وإلى دهرِ الداهرينَ. آمين

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

سِ اساااامُك، ليااااأتِ أبانااااا الااااذي فااااي السااااَّ  ماوات، لِيتقاااادَّ
ماءِ كاذلِكَ علاى كَمَا فاي الساَّ   ،مَلَكوتُك، لِتَكُنْ مشيئَتُك

وْهَرِيّ  ا مااا  الأرض، خُبْزَناا الجاَ رُكْ لَناَ ا اليااوم، واتاْ أعْطِناَ
ه، ولا تاُدْخِلْنَا فاي  نْ لَناا عَلَياْ نُ لِماَ علَيْنا، كما نَترُكُ نَحاْ

نَا مِنَ الشرير.  تَجْربةٍ، لكن نَجِّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

الآبُ الكاهن:   أي ها  والمَجْدَ،  والقُوَّةَ  المُلْكَ  لَكَ  لأنَّ 
دهرِ  وإلى  أوانٍ  وكلَّ  الآنَ  القُدُس،  والروحُ  والإبنُ 

 الداهرين.

Priest: For thine is the kingdom, and the power, 

and the glory, of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit, now and ever and unto ages 

of ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوقة: 
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 RESURRECTIONAL APOLYTIKION أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الخامِس 

IN TONE FIVE 

لِنُسبِّحْ نَحْنُ المُؤْمِنينَ ونَسْجُدْ لِلْكَلِمَة، المُساوِي لاِلآبِ 
نَ  داء، المَوْلاااااودِ ماااااِ دَمِ الابْتاااااِ ةِ وعاااااَ والاااااروحِ فاااااي الأزَلياااااَّ
دِ أنْ يَعْلااوَ علااى  رَّ بالجَسااَ هُ سااُ نا، لأنااَ ذْراءِ لِخَلاصااِ العااَ
هِ  وْتى بِقِيامَتااِ نْهِضَ المااَ لَ المااوت، ويااُ الصااليبِ، ويَحْتَمااِ

 المَجيدة.

Let us believers praise and worship the Word; 

coeternal with the Father and the Spirit, born of 

the Virgin for our salvation. For, He took 

pleasure in ascending the Cross in the flesh to 

suffer death; and to raise the dead by His 

glorious Resurrection. 

 بايِيسِيوسَ الآثُوسِي  قِديسِ  لاأبوليتيكيون  
 **)للمساوي للآبِ والروح  (**الخامِسباللحن 

APOLYTIKION OF ST. PAISIOS 

OF ATHOS IN TONE FIVE 

(**Let us worship the Word**) 

 .المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القُدُس
هاادًا جِ  أي ها الباار  تَ لْ ذَ بَ نيرانَ الحبِّ الإلهيّ.    تَ لْ بِ قَ   إذْ 
اعَ تَ مُ رْ صااِ فَ تَ ذاتااَك لِل كلَّهااا. بااْ هَ وَ وَ قَ العقااول. ئِ فااا يااً  زِّ
ة. شاااِ رْ مُ و   فَّعْ شاااَ تَ فَ دًا تَهااادي الماااؤمنين. باااالأقوالِ الإلهياااَّ

 بلا انقطاعٍ يا پاييسيوس في خلاصِنا.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit . 
When the fire of love for the Lord was lit in 

thee, * by thine ascetic travails didst thou give 

thyself unto Christ; * and didst take up His pure 

Image, O Paisios. * Thereby becoming for us all 

* consolation and a God-inspired source of true 

wisdom; * and by thy ceaseless entreaties * for 

the whole world thou workest miracles. 

 RESURRECTIONAL THEOTOKION القيامة باللحنِ الخامِس  ثيوطوكية

IN TONE FIVE 

 آمين.  .الآنَ وكُلَّ أَوانٍ وإلى دَهْرِ الداهرين
عَ العُباورُ فياهِ، إفرَحاي ياا  إفرَحي ياا باابَ الارَّبِّ المُمتَناَ
ترًا لِلمُساااارِعينَ إلَياااكِ، إفرَحاااي أَيَّتُهاااا المينااااءُ  وراً وَساااِ ساااُ
كِ  دِ خالِقاَ دَةُ بِالجَساَ ا، الوالاِ الهادِئُ التي لَمْ تَعْرِفْ زَواجاً
بِّحينَ  نْ أَجااااالِ المُساااااَ لَةً ماااااِ ي مُتَوَساااااِّ لا تَكُفاااااّ كِ. فاااااَ وَإلَهاااااَ

 والسّاجِدينَ لِمَولِدِكِ.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Rejoice, O uncrossed gate; rejoice, O wall and 

protection of those who hasten unto thee; 

rejoice, O quiet haven, who hast not known 

wedlock, O thou who hast given birth in the 

flesh to thy Creator and God. Thou shalt 

continue to intercede for the sake of those who 

praise and worship thy birth-giving. 

 THE DISMISSAL الخَتم

 .Deacon: Wisdom .حِكْمَةٌ الشم اس: 

 .Choir: Father, bless بارِك يا أب. الجوقة: 

كُلَّ حينٍ،  الكاهن:   مُبارَكٌ  هو  الذي  إلهُنا،  المَسيحُ 
 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين.

Priest: Christ our God, the Existing One, is 

blessed, always, now and ever, and unto ages of 

ages. 

المُسْتَقيمَ الجوقة:   لِيُوَطّدِ الرَّب  الإلهُ الإيمانَ   Choir: Amen. Preserve, O God, the holy  آمين. 

Orthodox faith and all Orthodox Christians, unto 
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الُأرْثوذُكْسيينَ  المَسيحيينَ  جَميعِ  مَعَ  إلى  الرأي،   
 آمين.  الأبَدِ،

ages of ages. Amen. 

 .Priest: Most-holy Theotokos, save us صينا.لِّ قُدسُها والدةُ الإلهِ خَ   أيّتُها الفائقُ الكاهن: 

يا مَنْ هِيَ أكرَمُ مِنَ الشاروبيمِ، وأرفَعُ مجداً الجوقة:  
فَسادٍ وَلَدَتْ   التي مِنْ دونِ بغيرِ قِياسٍ مِنَ السارافيم،  

م. نَّكِ والدةُ الإلهِ إيّاكِ نُعَ أكلِمَةَ الله، حقاً   ظِّ

Choir: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word and art truly Theotokos: we 

magnify thee. 

رجاءَنا،  الكاهن:   يا  الإلهُ،  المسيحُ  أي ها  لَكَ  المَجْدُ 
 . لَك دُ جْ المَ 

Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our 

Hope, glory to Thee. 

الآنَ :  الجوقة القُدُس،  والروحِ  والابنِ  للآبِ  المَجْدُ 
وكلَّ أوانٍ وإلى دَهرِ الداهرينَ. آمين. يا رَب  ارْحَم. 

 .)ثلاثاً( بارِكْ يا أب

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. Lord, have mercy (thrice). 

Father, bless. 

الحَقيقي الكاهن: إلهُنا  المَسيحُ  مِن من  يا،  أي ها  قامَ 
كَ الكُلِّيَّةِ الطَهارَةِ والبَريئَةِ   ، بِشَفاعاتِ بينِ الأمواتِ    أُمِّ

عَيْبٍ؛ كُلِّ  المُحْيي؛ مِنْ  الكَريمِ  الصَليبِ   وبقُدْرةِ 
مَةِ العادِمَةِ الأجْسادِ؛ و  بِطِلْباتِ القُوّاتِ السَماوِيَّةِ المُكَرَّ

المَعْمَدان؛  يوحَنّا  المَجيدِ  السابِقِ  الكَريمِ  والنَبِيِّ 
مَديح؛   بِكُلِّ  الجَديرينَ  الر سُلِ  المُشَرَّفينَ  ينَ  والقديسِّ

هَداءِ  الش  المَجيديِنَ  بالظَفَرِ   والقِدّيسينَ   ؛ المُتَأَلِّقينَ 
بالله حينَ  المُتَوَشِّ الأبْرارِ  )فُلان(   والقدّيسِ  ؛وآبائِنا 

سة  شَفِيعِْ  المقَُدَّ الرَّعِيَّةِ  هذَِهِ  والقِدّيسَيْنِ  ،  وَحامي 
الإلَه المَسيحِ  جَدَّي  وحَنَّةَ  يُواكيمَ  وأبينا    ،الصِدّيقَيْنِ 

الآثُوسِيالبارِ    ،الذي نُقيمُ تَذْكارَهُ اليَوْمَ   ،بايِيسِيوسَ 
صالِحٌ   أنَّكَ  بِما  وخَلِّصْنا  ارْحَمنا  قِدّيسيكَ،  وجَميعِ 

 ومُحِبٌّ لِلْبَشَر. 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of our Venerable and God-bearing Father 

Paisios the New of Athos, whose memory we 

celebrate today, and of all the saints: have mercy 

on us and save us, forasmuch as He is good and 

loveth mankind. 

يَسوعُ  !الكاهن الرَّب   أي ها  القِدّيسينَ،  آبائِنا  بِصَلَواتِ 
 المَسيحُ إلهُنا، ارْحَمْنا وخَلِّصْنا.

Priest:  Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوقة:
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